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MA 


No. PWD /LA / 14 /68 Whereas by Government Notification 
No. PWDLA /WDVI / 1 /67 , dated 30th September 1967, pub 
lished on page 197 of Series II No. 29 , of the Government 
Gazette , dated 19th October , 1967, it was notified u / s 4 of the 
Land Acquisition Act, 1894 (hereafter xeferred to as < the 
said Act » ) that the land , specified in the schedule appended 
to the said Notification (hereinafter referred to as the « said 
land » ) was needed for the public purpose viz . for construction 
of Chelvon - Curchorem Road . 

And whereas the appropriate Government (hereinafter 
referred to as “ the Government» ) is satisfied that the said 
land specified in the schedule hereto is needed to be acquired 
for the public purpose specified above . 

And whereas the acquisition of the said land is urgently 
necessary 

Now , therefore , the Government is pleased to declare under 
the provisions of Section 6 of the said Act that the said land 
is required for the public purpose specified above . 

The Government is also pleased to direct under sub - sec 
tion ( 1 ) of Section 17 of the said Act , that the Collector, 
appointed under paragraph 2 below , shall at any time on 
expiration of fifteen days from the publication of the notice 
relating to the said land under Sub - Section ( 1 ) of Section 9 
of the said Act , take possession of all waste or arable land . 

2. The Government is also pleased to appoint under clause 
( c ) of Section 3 of the said Act , the Deputy Collector , south 
Sub -Division , Margāo to perform the functions of a Collector 
for all proceedings hereafter to be taken in respect of the 
said land , and to direct him under Section 7 of the said Act 
to take order for the acquisition of the said land . 

A plan of the said land can be inspected at the office of 
the said Deputy Collector . 


N. PWD /LA / 14 /68 Atendendo a que por despacho 
n .° PWD /LA /WDVI /4 /67, de 30 de Setembro de 1967, publi 
cado à pgs. 197 do Boletim Oficial n.º 29 , 2. série , de 19 de 
Outubro de 1967 , foi tornado público , ao abrigo do artigo 4 . 
do Land Acquisition Act , (1894 » ( referido daqui em diante 
como « citado Act » ) que o terreno especificado no quadro 
anexo ( referido daqui em diante como « aludido terreno » ) era 
de utilidade pública para os fins da construção da estrada 
Chelvon - Curchorém . 

Tendo em vista que o Governo interessado ( referido daqui 
em diante como « Governo» ) considera necessário adquirir o 
terreno mencionado no quadro anexo para os fins públicos 
acima referidos . 

Considerando que a aquisição do aludido terreno é de ur 
gente necessidade . 

Por este se declara , nos termos do disposto no artigo 6.º do 
citado Act , que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos. 

O Governo determina , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 17. " 
do citado Act , que o Collector nomeado no $ 2.º a seguir , 
tome posse de todo o terreno inculto ou cultivável, em qual 
quer altura após ter expirado o prazo de 15 dias, contado da 
publicação do aviso relativo ao aludido terreno, ao abrigo da 
alínea ( 1 ) do artigo 9.º do citado Act . 

2. O Collector adjunto da sub - divisão de sul, Margão , 
é nomeado, ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado 
Act, para exercer as funções de Collector , em todos os actos 
relacionados com o aludido terreno , devendo , ao abrigo do 
artigo 7.º do citado Act , tomar as necessárias medidas para 
a aquisição da mesmo terreno . 

O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Repar 
tição do referido Collector adjunto . 
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SERIES II No. 49 


SCHEDULE 


QUADRO 


Description of the said land 


Taluka 


Town 


Plot 
No. 


Name of the person believed to be interested 


Area in Sq . mts . 


Descrição do aludido terreno 


Concelho 


Aldeia 


Terreno 


n . 


Nonie da pessoa que se pressume ser interessada 


Area em m ? 


Quepem 


Chelvora 


1 . 
2 . 
3 . 
4 . 
5 . 
6 . 
7 . 
8 . 


65.52 
69.00 
78.05 
42.00 
62.80 
74.30 
157.80 
81.00 


9 . 
10 . 


145.75 
346.50 


11 . 


190.00 


12 . 


246.25 


Sadashiv X. Fatto of Chelvon . 
Rama G. Fatto of Chelvon . 
Dattu G. Fatto , Shriputto G. Fatto and others of Chelvon . 
Fatti M. Fatto and others of Chelvon . 
Ravlu X. Fatto and others of Chelvon . 
Sadashiv X. Fatto , Jose Silva of Chelvon . 
Hari L. Fatto , Pandu $ . Fatto and others of Chelvon 
Hari L. Fatto , Dattu M. Fatto , Jose Silva and others of 

Chelvon . 
Bombi Fatto , Fatti M. Fatto and Datta Fatto of Chelvon . 
Sadashiv X. Fatto , Jose Silva , Fatti Fatto and others of 

Chelvon . 
Sitaram Fatto and others of Chelvon and Caetano Figueredo . 

of Loutolim . 
Dattu Fotto , Hari Fotto , Lakshiman Fatto and others of 

Chelvon . 
Shantaram Orderkar of Panaji. 
Paulo Mascarenhas of Loutolim . 
Shivram Fatto , Sadashiv Fotto and Rama G. Fatto of 

Chelvon . 
Dattu Fatto and others of Chelvon . 
Sazu Fatto and others of Chelvon . 
Nunes Gonsalves of Chelvon . 
Nath Kuvelkar and others of Loutolim . 
Nunes Gonsalves of Chelvon . 
Givu Fatto and Narayan Fatto of Chelvon . 
Givu Fatto and Narayan Fatto of Chelvon . 
Mahabaleshwar R. S. Curchodkar of Curchorem . 
Tukaram Fatto and others of Chelvon . 
Kashinath Odarkar, Dinanath Odarkar and others of Odar. 
Dinanath Odarkar, and others of Odar . 


13 . 


373.47 
3978.00 
228.14 


15 . 


16 . 
17 . 
18 . 
19 . 
20 . 
21. 
23 . 
24 . 
25 . 
26 . 


189.15 

148.75 
1789.65 
478.50 
925.75 
1022.95 
628.57 
1674.55 
678.13 
2490.78 
1015.12 


27 . 


Quepem 


Odar 


28 . 
29 . 
30 . 
31 . 
32 . 
33 . 
34 . 
35 . 
36 . 
37 . 
38 . 
39 . 
40 . 


Mahabaleshwar Odarkar of Odar . 
Shantaram Odarkar of Panaji . 
Ramesh Odarkar of Odar . 
Mahabaleshwar Odarkar of Odar . 
Dinanath Odarkar of Odar . 
Paulo Mascarenhas of Loutolim . 
Shantaram Odarkar of Panaji. 
Ramesh Odarkar of Odar . 
Ramesh Odarkar, Dinanath Odarkar and others of Chelvon . 
Dinanath Odarkar of Odar . 
Ramesh Odarkar of Odar. 
Kashinath Odarkar and Mahabaleshwar Odarkar of Odar , 
Ramchandra Odarkar, Mahabaleshwar Odarkar, Dinanath 

Odarkar and Kashinath Odarkar of Odar , 
Sadanand Kakodkar and Indirabai Kakodkar of Cacora . 
Paulo Macarenhas of Loutolim . 
Ramchandra Odarkar, Mahabaleshwar Odarkar and Shanta 

ram Odarkar of Odar . 
Caetano Figueiredo of Loutolim . 
Bruno Figueiredo of Loutolim , 
Hirba Sinai Savordekar of Savordem . 


461.12 
94.50 
82.50 
1.92,92 
774.70 
725.25 
242.00 
161.87 
601.45 
351.75 
117.60 
358.42 
4.48.40 


41 . 


627.30 
604.47 
767.20 


43 . 


44 . 
45 . 
46 . 


3230.00 
3440.45 
1554.37 


Quepem 


Curchorem 


48 . 


940.75 


49 . 
50 . 
51 . 


1585.85 
138.60 
121.00 


. 


52 . 


1:25.66 


53 . 
54 . 


1 :25.92 
143.55 


Fattu Subraya Sinai Savordekar, Rudraji Şinai Savordekar 

of Savordem . 
Hirba Sinai Savordekar and others of Savordem . 
Mangesh Sinai Curchadkar of Curchorem . 
Sarvotoma V. S. Curchadkar , Shripad V. S. Curchadkar of 

Curchorem . 
Ganesh R. S. Curchadkar, Janardan R. S. Curchadkar, Vaman 

R. S. Curchadkar, Cuxa R. S. Curchadkar and Lavu R. S. 

Curchadkar of Curchorem . 
Mangesh Sinai Curchadkar of Curchorem . 
Sarvottam V. S. Curchadkar and Shripad V. S. Curchadkar of 

Curchorem . 
Ganesh R. S. Curchadkar, Janardan R. S. Curchadkar , Vaman 

R. S. Curchadkar, Cuxa R. S. Curchadkar and Lavu R. S. 

Curchadkar of Curchorem . 
Dondu Sinai Curchadkar and Devidas S. Curchadkar of Cur 

chorem . 
Mangesh Sinai Curchadkar of Curchorem . 
Sarvottam V. S. Curchadkar and Shripad V. S. Curchadkar 

of Curchorem . 
Ganesh R. S. Curchadkar, Janardan R. S. Curchadkar, Vaman 

R. S. Curchadkar Cuxa R. S. Curchadkar and Lavu R. S. 
Curchadkar of Curchorem . 


55 . 


161.87 


56 . 


301.30 


57 . 
58 . 


153.00 
170.62 


59 . 


190.00 
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Description of the said land 


j 


Taluka 


Town 


Plot 
No. 


Name of the person believed to be interested 


Area in Sq . mts . 


Descrição do aludido terreno 


Concelho 


Aldeia 


Terreno 


n . 


Nome da pessoa que se pressume ser interessada 


Area em m ? 


Quepem 


Curchorem 


60 . 


191.00 


61. 
62 . 


Dondu Sinai Curchadkar and Devidas S. Curchadkar of Cur 

chorem . 
Comunidade of Cacora . 
Ganesh R. S. Curchadkar, Janardan R. S. Curchadkar, Vaman 

R. S. Curchadkar, Cuxa R. S. Curchadkar and Lavu R. S. 

Curchadkar of Curchorem . 
Vaman B Sinai Kantak of Curchorem . 


634.85 
847.00 


63 . 


350.00 


Total 


388117.72 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


Balcrishna R. Naique, Principal Engineer and Ex -Officio 
Addi. Secretary to Government of Goa , Daman and Diu . 
Panaji, 21st February, (1968 , 


Balcrishna R. Naique , Engenheiro -Chefe e Secretário Adi 
cional, ex -officio do Governo de Goa , Damão e Dio . 


Panagi, 21 de Fevereiro de 1968 . 


Notification 


Despacho 


:i 


$ 


No. PWD /LA / 19 / 68 -- Whereas by Government Noti 
fication No. PWD /LA /WDVI / 3 /67, dated 13th November , 
1967, published on page 245 of Series II no . 35 , of the Govern 
ment Gazette , dated 30th November , 1967, it was notified 
u / s 4 of the Land Acquisition Act, 1894 (hereinafter referred 
to as “ the said Act » ) that the land specified in the schedule 
appended to the said Notification (hereinafter referred to as 
the « said land » ) was needed for public purpose viz . for cons 
truction of culvert and approach road at Raia . 

And whereas the appropriate Government (hereinafter re 
ferred to as “ the Government» ) is satisfied that the said land 
specified in the schedule hereto is needed to be acquired for 
the public purpose specified above. 

And whereas the acquisition of the land is urgently 
sary 

Now , therefore , the Government is pleased to declare under 
the provisions of Section 6 of the said Act that the said land 
is required for the public purpose specified above. 

The Government is also pleased to direct under sub - section 
( 1 ) of Section 37 of the said Act , that the Collector appointed 
under paragraph 2 below , shall at any time on expiration of 
fifteen days from the publication of the notice relating to 
the said land under sub -section ( 1 ) of Section 9 of the said 
Act, take possession of all waste or arable land . 

2. The Government is also pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Deputy Collector , 
South Sub - Division , Margao to perform the functions of a 
Collector for all proceedings hereafter to be taken in respect 
of the said land , and to direct him under section 7 of the said 
Act to take order for the acquisition of the said land . 

3. A plan of the said land can be inspected at the office 
of the said Deputy Collector , at Margao . 


N. PWD /LA /19 / 68 Atendendo a que por despacho 
n.º PWD /LA /WDVI / 3 /67, de 13 de Novembro de 1967 , 
publicado à pgs . 245 de Boletim Oficial n .° 35 2.8 série , de 30 
de Novembro de 1967, foi tornado público ao abrigo do ar 
tigo 4.º do « Land Acquisition Act, 1894 » ( referido daqui em 
diante como « citado Act » ) que o terreno especificado no 
quadro anexo ( referido daqui em diante como Kaludido 
terreno » ) era de utilidade pública para os fins da construção 
duma passagem subterrânea e estrada de acesso em Raia . 

Tendo em vista que o Governo interessado ( referido daqui 
em diante como « Governo » ) considera necessário adquirir o 
terreno mencionado no quadro anexo para os fins públicos 
acima referidos . 

Considerando que a aquisição do aludido terreno é de ur 
gente necessidade . 

Por este se declara , nos termos do disposto no artigo 6.º do 
citado Act , que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos. 

O Governo determina , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 17." 
do citado Act , que o Collector nomeado no $ 2.º a seguir , 
tome posse de todo o terreno inculto ou cultivável, em qual 
quer altura após ter expirado o prazo de 15 dias, contado da 
publicação do aviso relativo ao aludido terreno, ao abrigo da 
alínea ( 1 ) do artigo 9.º do citado Act. 

2. O Collector adjunto da sub -divisão do sul, Margão , 
é nomeado, ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado 
Act , para exercer as funções de Collector , em todos os actos 
relacionados com o aludido terreno, devendo , ao abrigo do ar 
tigo 7.º do citado Act, tomar as necessárias medidas para a 
aquisição do mesmo terreno . 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Re. 
partição do referido Collector adjunto , em Margão . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Description of the said land 


Village 


Plot No. 


Name of the person , believed to be interested 


Apprx . Area 


Descrição do aludido terreno 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n.o 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Area aproximada 


Salcete 


Raia 


1 
2 


Smt. Angelica Gracias Barbosa of Raia . 
Comunidade of Raia . 


376 sq . mts . 
136 sq . mts . 


Total 


512 sq . mts . 


k 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio , 


Balcrishna R. Naique, Principal Engineer and Ex -Officio 
Addl. Secretary to the Government of Goa , Daman and Diu . 


Balcrishna R. Naique, Engenheiro - chefe e Secretário Adi 
cional, Ex -Officio , do Governo de Goa , Damão e Dio . 


Panaji , 4th March , 1968 . 


Panagi, 4 de Março de 1968. 


1. 
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Notification 


Despacho 


PWD /LA / 20 / 68 


PWD /LA / 20 / 68 


Whereas by Government Notification No. LA / PWD / 2 dated 
30th January , 1968 , published on page 343 of Series II , No. 45 
of the Government Gazette , dated 8th February , 1968 , it was 
notified u / s 4 of the Land Acquisition Act, 1894 (hereinafter 
referred to as “ the said Act » ) that the land, specified in the 
schedule appended to the said Notification (hereinafter refer 
red to as the « said land » ) was needed for the public purpose 
viz . for construction of approach road to Taripanto ibridge. 

And whereas the appropriate Government (hereinafter 
referred to as « the Government» ) is satisfied that the said 
land specified in the schedule hereto is needed to be acquired 
for the public purpose specified above . 

And whereas the acquisition of the land is urgently neces 
sary . 

Now , therefore , the Government is pleased to declare under 
the provisions of Section 6 of the said Act that the said land 
is required for the public purpose specified above . 

The Government is also pleased to direct under sub - sec 
tion ( 1 ) of Section 17 of the said Act , that the Collector 
appointed under paragraph 2 below shall at any time on 
expiration of fifteen days from the publication of the notice 
relating to the said land under sub - section ( 1 ) of Section 9 
of the salid Act take possession of all waste or arable land , 

2. The Government is also pleased to appoint under 
clause ( c ) of Section 3 of the said Act , the Deputy Collector 
South Sub -Division , Margao, to perform the function of a 
Collector for all proceedings hereafter to be taken in respect 
of the said land , and to direct him under section 7 of the said 
Act to take order for the acquisition , of the said land . 

3. A plan of the said land can be inspected at the Office 
of the said Deputy Collector , at Mangão . 


Atendendo a que por despacho n .° LA / PWD / 2 , de 30 de 
Janeiro de 1968 , publicado à pgs. 343 do Boletiin Oficial 
n .° 45 , 2. série , de 8 de Fevereiro de 1968 , foi tornado público , 
ao abrigo do artigo 4.º do « Land Acquisition Act, 1894 » 
( referido daqui em diante como « citado Act» ) que o terreno 
especificado no quadro anexo ( referido daqui em diante como 
« aludido terreno » ) era de utilidade pública para os fins da 
construção duma estrada de acesso à ponte de Taripänto . 

Tendo em vista que o Governo interessado ( referido daqui 
em diante como «Governo » ) , considera necessário adquirir o 
terreno mencionado no quadro anexo para os fins públicos 
acima referidos , 

Considerando que a aquisição do aludido terreno é de 
urgente necessidade. 

Por este se declara, nos termos do disposto no artigo 6.º do 
citado Act , que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

O Governo determina , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 17 . 
do citado Act, que o Collector nomeado no § 2.º a seguir , tome 
posse de todo o terreno inculto ou cultivável, em qualquer 
altura após ter expirado o prazo de 15 dias , contado da publi 
cação do aviso relativo ao aludido terreno, ao abrigo da 
alinea ( 1 ) do artigo 9.º do citado Act. 

2. O Collector adjunto da sub - divisão do sul, Margão , 
é nomeado , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act, 
para exercer as funções de Collector , em todos os actos rela 
cionados com 
com o aludido terreno, 

aludido terreno, devendo, ao abrigo do 
artigo 7.º do citado Act , tomar as necessárias medidas para 
a aquisição do mesmo terreno. 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , em Margāo. 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Survey No 


Approximate area 


Description of the said land 
Name of person believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 
Nome da pessoa que se presume 

ser interessada 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n.o 


Cadastro n . 


Área aproximada 


Sanguem 


Sanguem 


1 
2 
3 
4 
6 


17 / part 
17 / part 
18 / part 

2 / part 
59 / part 


Vaishya Prabuti Samaj of Sanguem . 
Shri Vasudeo D. Morajkar of Sanguem . 
Shridev Vithal of Sanguem . 
Shri Kalyan Govind S. Salelikar, Sanguem . 
Silvia Ribeiro Miranda of Panaji . 


338,40 sq . mts . 
507.60 sq . mts . 

39.00 sq . mts. 
1,626.36 sq . mts . 
2,325.80 sq . mts . 
4,837,16 sq . mts. 


Total 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


Balcrishna R. Naik , Principal Engineer P. W. D. and Ex 
-Officio Addl. Secretary to the Government. 

Panaji, 8th March , 1968. 


Balcrishna R. Naik , Engenheiro - Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional Ex -Officio , do Governo. 

Panagi, 8 de Março de 1968. 
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